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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Иностранный язык в сфере международного туризма 
Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере международного туризма» 

направлено на формирование следующих компетенций: 

  
Коды компе-

тенции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций со-

гласно ФГОС 

Перечень планируемых результатов обучения по дисци-

плине 

1 2 3 

ОК-3 Владение навыками социокуль-

турной и межкультурной ком-

муникации, обеспечивающими 

адекватность социальных и 

профессиональных контактов 

Знать: значимость профессиональных контактов в устной 

и письменной сфере общения для обогащения профессио-

нального опыта; основы межкультурной коммуникации, 

правила осуществления социальных и профессиональных 

контактов; коммуникативные и этические нормы, прием-

лемые в обществе стран изучаемого языка; языковые 

клише, используемые в стандартных коммуникативных и 

профессиональных ситуациях; 

 

Уметь: пользоваться источниками информации различно-

го рода для совершенствования профессиональной подго-

товки;  осуществлять межкультурную коммуникацию на 

двух рабочих языках, применять языковые клише в зави-

симости от коммуникативной и профессиональной ситуа-

ции;  использовать знания о существующих различиях 

культур разных народов, разнообразии путей их развития, 

ценностных систем и культурно-исторических типов в 

ходе межкультурного общения; 

 

Владеть: умениями соотносить полученную информацию 

с имеющимися знаниями и делать профессионально зна-

чимые выводы;  навыками речевого поведения в различ-

ных коммуникативных и профессиональных ситуациях; 

 навыками социокультурной и межкультурной 

коммуникации, обеспечивающими адекватность социаль-

ных и профессиональных контактов 

ОПК-8 Владение особенностями офи-

циального, нейтрального и не-

официального регистров обще-

ния 

Знать: формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную дифференциацию; официальный, 

нейтральный и неофициальный регистры общения и спо-

собы их воплощения в речи и коммуникации в целом; 

общее и различия в культурах, систему ценностных ори-

ентиров в стране изучаемого языка, основные понятия и 

критерии культуры речевого общения, - национально-
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культурную специфику речи носителей изучаемого ино-

странного языка (вербальные и невербальные средства 

речевого поведения), орфоэпические, орфографические, 

лексические, грамматические и стилистические нормы 

изучаемого языка; 

 

Уметь:  

применять правила диалогического общения; выполнять 

речевые действия, необходимые для установления и под-

держания контакта; организовать и поддерживать некон-

фликтное общение; составлять тексты в официальном, 

нейтральном и неофициальном регистре общения; ис-

пользовать языковые средства в соответствии с регистром 

общения; строить высказывание, учитывая содер-

жательность речи, информативность высказывания, ло-

гичность, уместность, выразительность, предупреждать 

наиболее частотные речевые ошибки, преодолевать ком-

муникативные барьеры; 

 

Владеть: навыками и умениями применять все виды рече-

вой деятельности; навыками использования формул рече-

вого этикета в разных ситуациях общения;  

навыками составления текстов различных регистров об-

щения; навыками перехода из одного коммуникативного 

регистра общения в другой; вербальными и невер-

бальными иноязычными средствами межкультурной ком-

муникации, в том числе формулами речевого этикета, 

хорошо развитым индивидуальным тезаурусом. 

 

ОПК-13 Способность работать с элек-

тронными словарями и други-

ми электронными ресурсами 

для решения лингвистических 

задач 

Знать: существующие электронные словари и другие 

электронные ресурсы, предназначенные для решения 

лингвистических задач; сущностные характеристики 

электронного ресурса, электронного словаря; принципы и 

методы работы с электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения лингвистических 

задач; 

 

Уметь: разрабатывать стратегию поиска ресурсов и оце-

нивать их качество/пригодность для решения поставлен-

ных переводческих задач; определять целесообразность 

использования электронных программ и ресурсов для ре-

шения лингвистических и переводческих задач; работать 

с электронными словарями и другими электронными ре-

сурсами для решения лингвистических задач; 

 

Владеть: навыками сбора, анализа, комментирования язы-

ковых фактов с помощью электронных ресурсов; 

 навыками практического использования электронных 

ресурсов и информационных технологий в профессио-

нальной деятельности; способностью работать с элек-

тронными словарями и другими электронными ресурсами 

для решения лингвистических задач; 
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ПК-9 Владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: основные способы достижения эквивалентности в 

переводе и основные приемы перевода; методы перевода 

текстов, создаваемых в рамках профессиональной 

деятельности переводчика; терминологию по тематике 

переводимых текстов на изучаемых языках; лексику, 

грамматику и стилистику изучаемых языков; правила 

обеспечения переводческой эквивалентности; основные 

модели перевода, основные виды переводческих 

соответствий, типологию переводческих трансформаций, 

основные приемы перевода, факторы, определяющие 

выбор того или иного приема в зависимости от специфики 

ситуации перевода и жанра переводимого материала; 

 

Уметь: отличать перевод от других видов языкового 

посредничества;  применять основные приемы 

перевода;  аргументировано применять 

переводческие трансформации (перестановки, замены, 

добавления опущения) с целью нахождения оптимального 

варианта перевода. 

 

Владеть: необходимым набором переводческих способов 

для решения переводческих задач; стратегиями перевода и 

приемами перевода для осуществления адекватного 

перевода; основными способами достижения 

эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода. 

ПК-10 Способность осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Знать: основные теоретические положения общей теории 

перевода, основы работы с текстами, предназначенными 

для письменного перевода; правила оформления 

письменного перевода, составления письменных и устных 

рефератов и аннотаций англоязычных текстов на русском 

языке, лексические, грамматические и стилистические 

нормы языка перевода; принципы письменного перевода; 

нормы лексической эквивалентности, грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы, а также 

графического оформления разных письменных стилей 

изучаемого языка. 

Уметь: грамотно аргументировать свои переводческие 

решения; редактировать и анализировать письменные 

переводы; осуществлять письменный перевод с 

соблюдением языковых норм языка перевода; 

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, грамматических, 

синтаксических и стилистических норм; применять 

описательный, семантически и стилистически адекватный 

перевод при передаче безэквивалентной лексики. 

 

Владеть: основами письменного перевода; основными 

способами достижения эквивалентности в письменном 

переводе и способностью применять основные приемы 

перевода; письменного перевода с учетом нормативов, 

принятых в данной лингвокультуре; навыками 

аннотирования и реферирования документов, научных 

трудов на иностранных языках, доработки и обработки 
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(корректура, редактирование) различных типов текстов. 

ПК- 15 Владение международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, этические и 

нравственные нормы поведения, принятые в иноязычном 

социуме при осуществлении перевода; основные задачи и 

правила поведения переводчика; правила проведения 

переговоров, сопровождения делегаций;  международный 

этикет поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода; 

 

Уметь: сопровождать туристические группы, деловые 

переговоры и переговоры официальных делегаций; 

обеспечить высококачественный перевод в различных 

профессиональных ситуациях;  действовать в 

соответствии с правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода; 

 

Владеть: навыками профессионального этикета 

переводчика;  этикетом поведения переводчика; 

международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, обеспечение 

деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций). 

 
 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного 

средства на 

промежуточной 

аттестации/№ 

задания 

1 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 1. Развитие и 

продвижение туризма. 

 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

 Собеседование 
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(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

2 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 2. Работа в сфере 

туризма  

 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

3 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 3. Культурно- 

познавательный туризм  

 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

 Собеседование 
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задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

4 

ОПК-8 ОПК-13 ПК-9 ПК -10 

ПК- 15 ОК-3 

ТЕМА 4. Менеджер в 

турбизнесе 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 

Тексты, аудио и видео 

материалы для 

устного 

последовательного 

перевода 

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены вопросами для собеседования по пройденным 

темам. 

 

1. Have you ever been abroad? 

2. Where have you been? 

3. Are you planning on going anywhere for your next vacation? 

4. If so, where? 

5. How long will you stay? 

6. Describe the most interesting person you met on one of your travels. 

7. What was your best trip? 
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8. What was your worst trip? 

9. Have you ever hitchhiked? If so, how many times? 

10. Did your class in high school go on a trip together? 

11. If so, where did you go? 

12. How long did you stay? 

13. How did you get there? 

14. Do you prefer summer vacations or winter vacations? 

15. Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday? 

16. Do you prefer to travel alone or in a group? Why? 

17. Do you prefer to travel by train, bus, plane or ship? 

18. Do you prefer traveling by car or by plane? 

19. Have you ever been in a difficult situation while traveling? 

20. Have you ever been on an airplane? 

21. How many times? 

22. What airlines have you flown with? 

23. Have you ever gotten lost while traveling? If so, tell about it. 

24. How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad? 

25. If you traveled to South America, what countries would like to visit? 

26. If you were going on a camping trip for a week, what 10 things would you bring? Explain 

why. 

27. What are some things that you always take with you on a trip? 

28. What countries would you like to visit? Why? 

29. What are some countries that you would never visit? Why would you not visit them? 

30. What do you need before you can travel to another country? 

31. What is the most interesting city to visit in your country? 

32. What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? 

33. What was the most interesting place you have ever visited? 

34. What's the most beautiful place you've ever been to? 

35. Would you prefer to stay at a hotel/motel or camp while on vacation? 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
Для сдачи зачета студенту необходимо ответить на вопросы собеседования. 

Каждый вопрос предполагает развернутый ответ. Возможны дополнительные 

сопутствующие вопросы, возникающие в ходе ответа студента. Количество задаваемых 

вопросов – 10.  
 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
 4.2.1.  Критерии оценивания собеседования 

Отлично/ 

зачтено/ 

36-40 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 30-35 баллов 

Удовлетворительно/зачт

ено/ 

20-29 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-19 балла 
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Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

выставляется студенту, если 

дан полный, развѐрнутый 

ответ на поставленный 

вопрос, показана 

совокупность осознанных 

знаний об объекте, 

проявляющаяся в свободном 

оперировании понятиями, 

умении выделить 

существенные и 

несущественные его 

признаки, причинно-

следственные связи. Ответ 

формулируется в терминах 

науки, изложен литературным 

языком, логичен, доказателен, 

демонстрирует авторскую 

позицию студента. 

 

выставляется 

студенту, если дан 

полный, развернутый 

ответ на 

поставленный 

вопрос, показана 

совокупность 

осознанных знаний 

об объекте, 

доказательно 

раскрыты основные 

положения темы; в 

ответе 

прослеживается 

четкая структура, 

логическая 

последовательность, 

отражающая 

сущность 

раскрываемых 

понятий, теорий, 

явлений. Ответ 

изложен 

литературным 

языком в терминах 

науки. Могут быть 

допущены недочеты 

в определении 

понятий, 

исправленные 

студентом 

самостоятельно в 

процессе ответа. 

выставляется студенту, 

если дан полный, но 

недостаточно 

последовательный ответ 

на поставленный вопрос, 

но при этом показано 

умение выделить 

существенные и 

несущественные признаки 

и причинно-следственные 

связи. Ответ логичен и 

изложен в терминах 

науки. Могут быть 

допущены 2-3 ошибки в 

определении основных 

понятий, которые студент 

затрудняется исправить 

самостоятельно. 

выставляется студенту, если 

дан неполный ответ, 

представляющий собой 

разрозненные знания по теме 

вопроса с существенными  

ошибками в определениях. 

Присутствуют 

фрагментарность, 

нелогичность изложения. 

Студент не осознает связь 

данного понятия, теории, 

явления с другими объектами 

дисциплины. Отсутствуют 

выводы, конкретизация и 

доказательность изложения. 

Речь неграмотная. 

Дополнительные и 

уточняющие вопросы 

преподавателя не приводят к 

коррекции ответа студента не 

только на поставленный 

вопрос, но и на другие 

вопросы дисциплины 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Иностранный язык в сфере международного 

туризма» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 11 из 12 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

- предполагает формирование компетенций на высоком уровне, готовность к 

самостоятельной профессиональной деятельности. Формируются знания правил 

речевого поведения в определенных стандартных ситуациях, знания национально-

культурных особенностей страны изучаемого языка и умения осуществлять свое речевое 

поведение в соответствии с этими знаниями; формируются навыки грамотного 

использования метаязыка и понятийного аппарата для решения профессиональных задач, 

формулирования собственной точки зрения, сопоставления ранее полученных знаний с 

новыми знаниями с целью установления и понимания междисциплинарных связей.  

Студент демонстрирует гибкость, формулируя мысли при помощи разнообразных 

языковых форм для точной передачи оттенков значения, смыслового выделения, 

устранения двусмысленности. Также отлично владеет идиоматичными и разговорными 

выражениями. Осуществляет постоянный контроль за правильностью сложных 

грамматических конструкций даже в тех случаях, когда внимание направлено на 

планирование последующих высказываний, на реакцию собеседников. Общается умело 

и с легкостью, практически без затруднений, понимая также невербальные и 

интонационные сигналы. Может принимать равноправное участие в беседе, без 

затруднений вступая в нужный момент, ссылаясь на ранее обсуждаемую информацию 

или на информацию, которая должна быть вообще известна другим участникам и т.д. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

- предполагает формирование компетенций на более высоком уровне. 

Формируются умения эффективно и результативно построить свою деятельность по 

овладению иноязычными речевыми навыками и умениями, методически целесообразно, 

ориентируясь на цель обучения; умения анализировать языковой материал, обобщать 

языковые факты и самостоятельно делать выводы, применять ранее полученные знания; 

навыки использования метаязыка и понятийного аппарата для решения 

профессиональных задач, формулирования собственной точки зрения, сопоставления 

ранее полученных знаний с новыми знаниями с целью установления и понимания 

междисциплинарных связей.  

 Студент владеет широким спектром языковых средств, позволяющим ясно, 

свободно и в рамках соответствующего стиля выражать любые свои мысли на большое 

количество тем (общих, профессиональных, повседневных), не ограничивая себя в 

выборе содержания высказывания. Постоянно поддерживает высокий уровень 

грамматической правильности; ошибки редки, практически незаметны и при появлении 

немедленно исправляются. Может отобрать подходящее выражение из широкого 

арсенала средств ведения дискурса и использовать его вначале своего высказывания с 

тем, чтобы получить слово, сохранить позицию говорящего за собой или умело - связать 

свою реплику с репликами собеседников, продолжив обсуждение темы. 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

- предполагает формирование компетенций на начальном уровне – знание о 

системе языка, правилах оперирования языковыми знаниями в речевой деятельности, 

умение понимать высказывания собеседника, планировать речевое поведение и 

передавать информацию в связных, логичных высказываниях. 
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Студент обладает достаточным словарным запасом, позволяющим описывать что- 

либо, выражать точку зрения по общим вопросам без явного поиска подходящего 

выражения. Умеет использовать некоторые сложные синтаксические конструкции. 

Демонстрирует достаточно высокий уровень контроля грамматической правильности. Не 

делает ошибок, которые могут привести к непониманию, и может исправить 

большинство собственных ошибок. Может начинать беседу, вступать в беседу в 

подходящий момент и заканчивать беседу, хотя иногда эти действия характеризуются 

определенной неуклюжестью. Может принимать участие в беседе на знакомую тему, 

подтверждая свое понимание обсуждаемого, приглашая других к участию и т.д. 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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